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. „Wo wir England schlagen können, 
Werden wir England schlagen“ ... 
Der Führer am 30. Januar 1941 


... „Dove possiamo battere l’Inghilterra, 
batteremo l’Inghilterra‘“ ... 
Dal discorso del Führer del 30 Gennaio 1941 
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Karte des westlichen Mittelmeerraumes 


DER WESTLICHE MITTELMEERRAUM 


Hier schlug die Luftwaffe den Nachschub des Feindes und begann die Zusammenarbeit mit 
den Einheiten des D. A. K., das hier auf afrikanischer Erde eine bislang unbestrittene 
Vormachtstellung des Gegners im Mittelmeerraum ins Wanken bringen wollte. 


LO SPAZIO OCCIDENTALE DEL MEDITERRANEO 


In queste zone l’arma aerea batte i rifornimenti del nemico. Si delinea giä il concetto della 
collaboratione tra le unitä del C. A. T. (Corpo tedesco Aeronautico), delle formazioni del 
D.A.K. (Corpo Tedesco Africano) e delle unitä italiane, che miravano a rovesciare il pre- 
dominio inglese nel mediterraneo fin’ora incontrastato. 
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Kartendarstellung des östlichen Mittelmeerraums 


DER OSTLICHE MITTELMEERRAUM 


Auf den Karten (Seite 16 und ı7) sind nur jene Namen verzeichnet, die in den Wehr- 
machtsberichten genannt wurden. Die graphische Darstellung entspricht also nicht der frie- 
densmäßigen Bedeutung des einen oder anderen Ortes. 


LO SPAZIO ORIENTALE DEL MEDITERRANEO 


Sulle cartine (pag. 16 e 17) sono segnati soltanto quei nomi che furono citatı nei Bollertini 
delle Forze Armate Italiane. La figurazionegrafica non corrisponde quindi all’importanza 
dell’una o dell’altra localıta. 
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Italienische Panzer ım Hafen vor Tripolis 


Carrı armatı italiani nel porto di Tripoli 
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SIDI EL BARANI | 1940 


Unter Entfaltung außerordentlicher Mittel entfesseiten die Engländer am 9. Dezember 1940 
ihre große Offensive gegen Sıdi el-Barani, ın der Höffnung, die gesamte italienisch-nord- 
afrikanische Küste ın ihren Besitz zu bringen. 

Italien verlor die Cyrenaika. Aber schon die ersten Tage des Februar 1941 brachten eine 
große Überraschung: die Engländer stoppten ihre Offensive in der Agedabiagegend. Die 
ungeheuere Verlängerung der Nachschubwege von über 1000 km zwang sie, eine Atem- 
pause einzulegen, um den weiteren Vorstoß bis nach Tripolis zu organisieren. 


In der feindlichen Welt wurde dieser unbestreitbare Anfangserfolg propagandistisch weit- 
gehend ausgenutzt. Die Welt hielt den Atem an. 


DAS AFRIKAKORPS (D.A.K.) 


In den damals so kritischen Tagen landeten die ersten Einheiten des Deutschen Afrikakorps 
in Tripolis. Hinter den Kulissen der Öffentlichkeit und des Weltgeschehens hatte ein zäher 
und verbissener Kampf um den Nachschub begonnen. Welcher von den beiden Gegnern 
_ wird der erste sein, der zum großen Schlage ausholt? 

Die Führung des D.A.K. wurde einem jungen General anvertraut, der früher taktischer 
Unterweiser an einer bekannten deutschen Kriegsschule war. 


SIDI EL BARANI 1940 


Con. uno spiegamento eccezionale di mezzi, gli Inglesi scatenarono la loro grande offensiva 
— ıl giorno 9 dicembre 1941 — gontro Sidi el-Baräni, nella speranza di prendere possesso 
dell’intera costa ıtalıana dell’Africa del Nord. 

L’Italia perdeva la Cirenaica. Pero i primi giorni del febbraio 1941 divulgavano una grande 
sorpresa: gli Inglesi fermavono la loro oftensiva nella regione di Agedabıa. 

L’enorme estensione delle retrovie — 1ooo km — costrinse l’avversario a concedersi un 
periodo di ripresa per prepararsi all’ulteriore spinta fino a Tripoli. 

Nei paesi avversarı questo indiscusso successo venne sfruttato largamente a scopi propa- 
gandistici e tutto il mondo nemico trattenne il fıato. 


IL CORPO TEDESCO AFRICANO (D.A.K.) 


In questi giorni crıticı sbarcarono a Tripoli le prime unitä del Corpo Tedesco Africano. 
Invisibile all’opınıone pubblica e dietro le quinte degli avvenimenti mondiali cominciö una 
lotta tenace ed accanita per i rifornimenti. Quale dei due avversari sarä in grado di vibrare 
per primo il grande colpo? | 

Il Comando del C.A.T. fu affıdato ad uno dei piu giovani generali tedeschi, che nell’ 


anteguerra era istruttore tattico in una delle piü note scuole militare del Reich. 
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Im Westfeldzug hatte er sich als Führer einer Panzerdivision (die „Gespensterdivision‘“) 
hervorragend bewährt: Generalleutnant Rommel. 


Es ist inzwischen Ende Februar geworden, als die ersten Einheiten des D. A.K. nach Osten 
zur Front rollten. Das war an sich ganz gegen das ursprüngliche Programm, das eine Ver- 
einigung des gesamten Afrikakorps auf libyschem Boden für Anfang Mai vorsah. Man dachte 
damals an eine Widerstandslinie in Agedabia, nach deren Konsolidierung jeder weitere 
englische Vormarsch unmöglich werden sollte. 


Aber es kam ganz anders, wie immer hier auf nordafrikanischem Boden, der mit der Zeit 
— eben wegen seiner Überraschungen — zu einem der interessantesten Kriegsschauplätze 
des zweiten Weltkrieges wurde. Gerade weil hier rein rechnerische Voraussicht immer wieder 
durch plötzlich auftauchende Faktoren über den Haufen geworfen wird, ist Nordafrika so 
eigentlich der Boden, der einem schöpferischen 'Truppenführer viele Möglichkeiten der 
Entwicklung und Entfaltung gibt. Die englischen Generale sind glänzende Rechner, hatten 
damals aber das Pech, einem General wie Rommel gegenüberzustehen, | 


Nella campagna contro la Francia, come comandante diuna Divisione Corazzata, (lafamosa 
„Divisione fantasma“) egli si era brillantemente affermato: il Generale Rommel. 


Si era versorla fine di febbraio, quando le prime unitä del C.A.T. — assieme coi camarati 
ıtalıanı — sI mossero verso ıl fronte orientale. Tutto cıö era contrarıo al concetto inızıale 


che prevedeva il concentramento dell’intero Corpo Tedesco Africano sul suolo della Libıa 
per i primi di maggio. Si pensava allora ad una linea di resistenza ad Agedabia, la quale, 
dopo il suo consolidamento, doveva rendere impossibile ognı ulteriore avanzata inglese. 


Ma le cose andarono diversamente, come spesso accade in terra africana, che a cagione delle 
sue continue sorprese dev’essere considerata uno dei piu interessanti campi di battaglia della 
seconda guerra mondiale. Proprio perch® ogni previsione viene travolta da imprevisti fattori, 
l’Africa del Nord & proprio zona di guerra che offre ad un condottiere tante possibilitä dı 
sviluppo e di manovra. I generali inglesi sono eccellenti calcolatori, ma ebbero allora il 
disagio di trovarsi di fronte ad un Rommel. 


Am 24. März stießen deutsche motorisierte Einheiten zum ersten Male auf die Engländer, 
die in kurzer Zeit über el-Agheila zurückgeworfen wurden. Über den geringen englischen 
Widerstand beeindruckt, beschloß General Rommel, den schwachen Moment des Gegners 
auszunutzen und stieß im Angriff sofort nach. 


Zwei Tage später griff, zum ersten Male unter der mörderischen afrikanischen Sonne, deut- 
sche Infanterie an und überrannte die feindliche Stellungen. -Die Welt erfuhr von 
diesen Taten durch die Nachricht der Übergabe von Marsa el-Brega. Dann klaffte plötzlich 
eine Lücke zwischen den Gegnern: die Engländer hatten sich von uns gelöst. 


Der 2. April 1941 war wieder ein historischer Tag. Zum ersten Male stießen deutsche Panzer 
in der Wüste auf englische Kampfwagen. Der aufs härteste geführte Kampf endete mit der 
Vernichtung der dort eingesetzten englischen Panzerkräfte. Damit war Agedabıa freigelegt, 
das von deutscher Infanterie erobert, gesäubert und besetzt wurde. Damit war etwas Unge- 
heueres geschehen: deutschen Vorhuten war es gelungen, die Engländer in die Cyrenaıka 


zurückzuwerfen. 
| 


Jetzt überschlugen sich beinahe die Ereignisse. Am 4. April 1941 erreichte eine motorisierte 
Kolonne Bengasi, während drei weitere deutsch-italienische Kolonnen den Weg ın die Wüste 
nahmen mit dem bestimmten Befehl durchzustoßen und die Küstenstraße zwischen Derna 
und Tobruk zu erreichen. 


Il 24 maggid, unitX motorizzata germaniche ed italiane presero per la prima volta contatto 
con gli inglesi, i quali, in breve tempo furono ricacciati oltre El Agheila. Sorpreso per la 
scarsa resistenza inglese, il Generale Rommel si decise a sfruttare immediatamente questo 
momento di debolezza dell’avversario e spinse avantı il suo attacco. 


Dopo due giorni, la fanteria tedesca condusse il suo primo attacco sotto ıl micidiale sole 
africano, e travolse le insostenibili posizioni nemiche. Il mondo ebbe conoscenza dı questo 
avvenimento attraverso il comunicato della capitolazione di Marsa el Brega. Improvvisa- 
mente si manifestava un distacco tra gli avversari: gli inglesi avevano tolto il contatto, 
erano fuggiti. 


Il 2 aprile 1941 fu una giornata storica. Per la prima volta mezzi corazzati tedeschi e 
carri armati inglesi si scontrarono nel deserto. La lotta, condotta con estremo accanımento, 
fini con la totale distruzione delle forze blindate inglesi ivi impegnate. Perciö era lıberata 
Agedabia — che venne conquistata, rastrellata ed occupata dalle fanterie tedesche. Qualche 
cosa di meraviglioso era avvenuto: le avanguardie tedesche erano riuscite a rigettare gli 
Inglesi in Cirenaica. 


Gli avvenimenti ora quasi precipitavano. Il 4 aprile 1941 una colonna motorizzata raggiunse 
Bengasi, mentre tre colonne italo-tedesche attraversavano il deserto con il preciso ordıne 
di tagliare l’intero deserto per raggiungere la litoranea tra Derna e Töbruch. Lo scopo di 
questa manovra era quello di tagliare, — attraverso la Cirenaica —, le vie della ritirata al 
nemico che ripiegava precipitosamente, e costringerlo ad accettare battaglıa. 
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Der Zweck dieser Bewegung war, dem über die Cyrenaika zurückflutenden Feind die 
Rückzugsstraße abzuschneiden, ihn zu stellen und zum Kampfe zu zwingen. 


DIE ÜBERWINDUNG DER WÜSTE 


Der Marsch durch die Wüste war in jeder Hinsicht eine ungeheuere Leistung. Man bedenke, 
daß damals General Rommel ohne besondere Vorbereitungen und mit beschränkten Kräften 
auskommen mußte. Es war eine Tat, die vor ihm in der Wüste noch kein Mann versucht 
hatte. Als er mit seinen Truppen Agedabia verließ, herrschte gerade jener berüchtigte Ghibli, 
jener Sandsturm, vor dem selbst die eingeborenen Wüstenstämme in die Knie sinken. Der 
tobende Sandsturm verhinderte selbst die Orientierung nach den wenigen Anhaltspunkten, 
die die Karten da und dort als Kennzeichen gaben. Eines der größten Wagnisse der kolo- 
nialen Militärgeschichte hatte seinen Anfang genommen. 


IL SUPERAMENTO DEL DESERTO 


Sotto ogni aspetto, la marcia attraverso il deserto fu un enorme fatica. Allora il Generale 
Rommel dovette entrare in azione senza una speciale preparazione e con forze e mezzi 
limitatissimi. Era un’impresa che nessun uomo prima di lui aveva ancora tentato.nel deserto. 
Quando egli, con le sue truppe, lasciö Agedabia, soffiava il famigerato Ghibli, quella 
tempesta di sabbia che porta il terrore agli stessi indigeni. Le carte esistenti a disposizione 
dello Stato Maggiorre erano prive di indicazioni riguardanti quei territorı interni del 
deserto che mai erano stati percorsi da piede umano e che adducono al versante meridionale 
del Gebel el Achdar. L’horribile tempesta sconvolgeva in tal modo la sabbia del deserto che 
un orientamento visivo fu impossibile. Uno dei piu grandi rischi della storia militare colo- 
nıale stava per incominciare. 


Und während so deutsche Kolonnen unter übermenschlichen Anstrengungen sich ihren Weg 
durch die tobende Wüste bahnten, sprach selbstsicher der englische General Parry-Gambia 
am Mikrophon der B.B.C.: 


„...Die deutschen Truppen, die uns gegenüberstehen, sind noch weniger wert als 
sie es 1914/18 waren. Sie sind lange nicht das, für was sie sich selbst bezeichnen — 
so eine Art Übersoldaten. Hier, uns Engländern gegenübergestellt,‘ sind sie noch 
weit weniger wert, denn sie können hier sich nicht auf eine koloniale Erfahrung 
oder Tradition stützen ...“ 


Währenddessen wälzt sich inmitten des grausam tobenden Sandsturmes die deutsche Kolonne 
vorwärts. Keiner weiß mehr richtig, wohin ihn sein Weg führt. Die einzelnen Abteilungen 
drohen auseinanderzufallen; da springt wieder General Rommel ein. Trotz widrigster 
Umstände setzt sich der General in seinen Fieseler-Storch, sucht und findet jede einzelne 
Kolonne und dirigiert sie durch die Einsamkeit sicher ihrem Bestimmungsort zu. 


In ElMecili hat der Engländer um das alte türkische Kastell herum bedeutende Kräfte 
konzentriert. Hunderte von Panzern und Fahrzeugen stehen in bester Ordnung gruppiert. 
Alles in allem ein Bild, das so richtig das Gefühl der absoluten Sicherheit widerspiegelt. 


E mentre le colonne italo-tedesche con uno sforzo sovrumano si aprivano la via attraverso 
il deserto stonvolto dall’imperversante Ghibli, il Generale inglese Parry-Gambia cosi si 
compiaceva di parlare al microfono della „British Broadcasting Corporation“: 


„... Le truppe tedesche che ci stanno di fronte sono di minor valore di quelle del 
1914/18. Esse non sono quella specie di supersoldati che credono di essere. Qui, 
messi di fronte a noi inglesi valgono ancora meno, perche esse non possono van- 
tare un’esperienza o una traditione coloniale ... “ 


Intanto le colonne italo-tedesche in mezzo all’inesorabile infuriare della tampesta di sabbıa 
si rovesciano in avanti. Nessuno sa pit esattamente dove lo conduce la sua vıa. I singoli 
reparti minacciano di sfracellarsi: alora interviene di nuovo il generale Rommel. Nonostante 
le avverse condizioni, il Generale si mette alternativamente in uno dei suoı apparecchi „Fie- 
seler-Storch“, cerca e trova ogni singola colonna e le dirige cosı attraverso la desolata 
solitudine del deserto interno verso la sicura meta. 


In El Mechili gli inglesi hanno concentrato intorno al vecchio castello turco rilevanti forze. 
Centinaia di carri armati e di automazzi stanno raggruppati in perfetto ordine. Nel com- 
plesso un quadro, il quale rispecchia veramente il senso di assoluta sicurezza dell’avversario. 
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Im Scheine der Abendsonne bereiteten die gegnerischen Einheiten ihre Mahlzeiten, als am 
Horizont der Wüste sıch kleine schwarze Punkte lösten und näher kamen. Unsere Fahr- 
zeuge, die günstig im Licht vorwärts strebten, konnten jetzt in der klar gewordenen Luft 
des Wüstenabends, jede Einzelheit erkennen. Es war eine böse Überraschung für die Eng- 
länder, als die ersten deutschen Panzer ihren Angriff mit dem Schnellfeuer ihrer Bord- 
waften begannen. 


Es war ein ungleicher Kampf. Die Engländer waren uns an Zahl und Mitteln weit über- 
legen. Und während so hier dem Engländer der Kampf aufgezwungen war, strebte eine 
Teılkolonne weiter in Richtung Derna, das am gleichen Tag in Besitz genommen wurde. 
Damit hatte General Rommel das Trinkwasserproblem seines Afrikakorps gelöst. Derna 
besitzt die größte Wasserreserve der gesamten Ostcyrenaika. Das damalig noch bescheiden 
kleine D.A.K. war so seiner Sorge um das Trinkwasser fürs erste enthoben. 


Die kurze Schlacht um El Mechili war schnell entschieden und das Ergebnis so über- 
raschend, daß zum ersten Male so etwas wie ein Rommel-Mythos in unserem Vater- 
land entstand. 


3000 Gefangene, unter diesen 4 Generale und unter diesen wieder der traurig berühmte 
General Wiart, (der früher der Kommandant der britischen Truppen bei Andalsnes 
war) fielen in unsere Hände. Das waren die Menschen; was aber an Material, Fahrzeugen, 
Kampfmitteln und Verpflegung in unsere Hände fiel, war ungeheuer. So konnte sich Kolonne 
um Kolonne wieder reichlich ausstatten, ohne den eigenen Nachschub abzuwarten. Was das 
moralisch nach dem furchtbaren Wüstenmarsch für unsere Landser bedeutete, wird jeder, 
der damals dabei war, in schönster Erinnerung behalten. 


Alla luce del tramonto le unitä pereparavano il rancio, quando- all’orizzonte apparvero 
piccoli punti neri, che presto si ingrandirono. Avanzando col favore delle luce, i nostri pote- 
vano riconoscere ogni particolare. Fu una brutta sorpresa per gli inglesi quando i primi carri 
armatı tedeschi iniziarono l’attacco con il tiro rapido delie loro armi. 


Gli inglesi erano di molto superiori di numero e di mezzi, e mentre erano costretti ad 
accettare battaglia, una parte della colonna procedeva oltre in direzione di Derna, che 
contemporaneamente con El Mechili cadeva in nostro possesso. Il Generale Rommel risolse 
cosi il problema dell’acqua per le sue truppe, dato che questa cittä possiede la piü grande 
riserva idrica dell’intera Cirenaica orientale. Il modesto e piccolo D. A.K. di allora era li 
berato dall’incubo „acqua“, | 


La breve battaglia di El Mechili fu presto decisa con un risultato che creo qualchecosa come 
un „mito di Rommel“ nella Germania. Infatti: 3000 prigionieri, tra cui 4 generali, e tra 
questi il famigerato generale Wiart (che fu prima comandante delle truppe brittanniche ad 
Andalsnes) caddero nelle nostre manı. Questo per quanto riguarda gli uomini; il bottino 
in materiali, automezzi, armi e vettovaglie fu enorme. 


Ä “ # = “ “ » .j 
Cosi, colonne su colonne, potevano equipaggiarsi di nuovo, senza attendere i propri rifor- 
nımenti. Cio che significava moralmente’ per le nostre truppe dopo la terribile marcia attra- 
verso ıl deserto, un bel ricordo per ognuno dei partecipanti. 


Als der Morgen des ıo. April 1941 dämmerte, erreichten die ersten Deutschen die Vıa 
Balbia. Man jagte die Küstenstraße herunter in der Hoffnung im ersten Sturm 
auch Tobruk zu überrennen. Die Ausnützung der Zeit war jetzt alles. Der Widerstand, 
der uns in Tobruk entgegengesetzt wurde, verlangte aber wieder eine Sicherung der Be- 
lagerer in östlicher Richtung. Diese Aufgabe wurde der Aufklärungsabteilung und der 
Kolonne des Freiherr von Wechmar übertragen. Bardiaund dieRidottaCapuzzo 
wurden überrannt und Sollum als erste Stadt Ägyptens besetzt. 


In ungefähr 3 Wochen war es GeneralRom mel gelungen, mit Kräften,, die' ursprünglich 
nur als Vorhuten des eigentlichen D. A.K. vorgesehen waren, (er disponierte damals über 
Kräfte, die ungefähr einer Division entsprachen) die Engländer bis beinahe zu dem Aus- 
gangspunkt ihrer Offensive zurückzuschlagen. 


All’ alba del 10 aprile 1941 i primi reparti italo-tedeschi raggiunsero la Vıa Balbia. Inuna 
corsa sfrenata si percorreva la litoranea nella speranza di travolgere col primo impeto 
anche Töbruch. Lo sfruttamento del momento significava ora tutto. La resistenza perö che 
ci venne opposta a Töbruch richiedeva una copertura di sicurezza verso oriente. (Questo 
compito fu affıdato all’avanguardia e ai reparti celeri del barone von Wechmar. Furono 
travolti Bardia e la Ridotta Capuzzo, e occupata Sollum come prima cittä egiziana. 


In circa tre settimane il generale Rommel era riuscito a ricacciare gli inglesi quasi fino al 
lore punto di partenza, bench& disponesse solo di effettivi che originariamente erano consi- 
derati avanguardie del previsto Corpo Tedesco Africano (egli disponeva allora di effet- 
tivi che corrispondevano a circa una divisione). 
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ıd. Junt- 1941 


Für die Engländer bedeutete diese Niederlage einen ungeheueren politischen und milıtäri- 
schen Rückschlag. Tage hindurch war die Feindpropaganda in sichtlicher Verlegenheit. Dann 
tauchte plötzlich wieder das Argument auf — all das, was der Gegner erreicht habe, seı 
ein Augenblickserfolg, der jetzt, wo es sich um dıe Auswirkung rechnerisch erfaßbarer Vor- 
aussetzung handle, im Gegenstoß zusammenbrechen müsse. Rein logisch und rechnerisch 
mußte diesmal der englische Schlag, der große Wurf, gelingen. Die gewaltige Maschine der 
englischen Propaganda begann sich wieder warm zu laufen. 


General Wavell bereitete mit großer Sorgfalt den Gegenstoß vor. Die frischen englisch- 
australischen Divisionen traten am ı5. Juni 1941 zu einem gewaltigen Angriff an mit dem 
ersten operativen Ziel, alle Achsenstreitkräfte abzuschneiden, die im Kampfraum von Sol- 
lum und Bardia lagen. Einmal eingeschlossen, sollten wir gegen die Küste geworfen und 
dort vernichtet werden. Die Erfüllung des zweiten operativen Zieles, die Befreiung Tob- 
ruks, wäre damit automatisch erreicht gewesen. 


Drei Angriffskolonnen setzten sich gleichzeitig aus den ägyptischen Wüstengebieten heraus 
in Marsch. Die erste Kolonne hatte die Aufgabe im Frontalangriff unter starkem Panzer- 
einsatz den Halfayapaß zu bezwingen, um die Küstenstraße frei zu legen, die für den 
Nachschub während dieser Operationen von ausschlaggebender Bedeutung war. Die mittlere 
Kolonne wälzte sich gegen Sidi Omar und sollte nach Überwindung dieser Gegend ener- 
gisch auf die Ridotta-Capuzzo vorstoßen. Capuzzo war hier mehr als Durchgangs- 
station gedacht, da diese Kolonne am 2. Angriffstage Bardıia erreichen sollte. Die dritte 
Kolonne, die’am äußersten linken Flügel operierte, bestand in ihrer Masse ausschließlich aus 
Kampfwagen, die über SidiOmar und Maddalena uns gegen die Küste werfen und 
mit der Besatzung von Tobruk Verbindung aufnehmen sollte 


ı5 guigno 19.1 
Questa disfatta significava per gli inglesi un enorme rovescio politico-militare. Per molti 
giorni Ja propaganda nemica si trovo in visibile imbarazzo. Ma poco dopo affıorö ıl nuovo 
argomento che tutto ciö che l’avversario aveva ottenuto rappresentava soltanto un momen- 
taneo successo destinato a crollare col primo urto. La potente macchina della propaganda 
inglese cominciava nuovamente a diffondere argomenti grossolani per convincere l’opinione 
pubblica di un imminente grandioso successo nel deserto nordafricano. 


Con grande cura il generale Wavell preparava il contrattacco. Le fresche divisioni anglo- 
australiane passarono il 15 giugno 1941 ad un potente attacco con lo scopo di isolare le 
forze dell’asse che si trovavano tra -Sollum e Bardia. Una volta circondate, queste forze 
dovevano essere gettate verso la costa ed ivi distrutte. Il secondo scopo operativo, — la 
liberazione di Töbruch, sarebbe stato cosı raggiunto automaticamente. 


Tre colonne d’urto si mettevano in marcia dallo spazio desertico dell’Egitto. Con l’appog- 
gio di forti unitä corazzate, la prima colonna ebbe il compito di attaccare frontalmente il 
passo di Halfaya per tener libera la litoranea per i rifornimenti indispensabili destinati 
alle truppe in movimento. La colonna centrale si dirigeva verso Sidi Omar col preciso com- 
pito di spingersi fino alla Ridotta Capuzzc. 


Für das D.A.K. waren diese Tage äußerst gefährlih. Kaum 80 deutsche Kampfwagen 
mußten die Stoßkraft von beinahe 400 feindlichen Kampfwagen auffangen und abwehren. 
Die Mehrzahl der Feindpanzer setzte sich aus „Mark IV, Mark VI und Mark II“ zusam- 
men. Die neben den Panzern eingesetzten britischen Truppen waren zahlenmäßig den 
italienisch-deutschen Truppen ebenfalls weit überlegen. 


Wieder einmal aber wurde englisches Rechnen durchkreuzt. 


General Rommel dachte nämlich nicht im entferntesten daran sich zu verteidigen, son- 
dern ging sofort mit allen ihm überhaupt zur Verfügung stehenden Einheiten zum Gegen- 
angriff über. Der Gegner beabsichtigte, uns zu umgehen und einzuschließen. General-Rommel 
warf seine Einheiten noch tiefer in die Wüste hinein und griff den Gegner im Über- 
raschungsangriff in seiner völlig ungedeckten Flanke an. Auf diese Weise konnte der rechte 
Flügel der Engländer seine Aufgabe nicht mehr erfüllen, und der gesamte, so wundervoll 


Capuzzo era prevista piu che altro come punto di riferimento e di transito, dato che questa 
colonna doveva giungere il giorno seguente a Bardıa. La terza colonna che operava all’es- 
trema ala sinistra, composta in piu da una massa di mezzi corazzati, doveva ributtarcı oltre 
Sidi Omar e Maddalena contro la costa per poter congiungersi con la guarnigione dı Tobruch. 


Per il „D. A.K.“ questi giorni furono estremamente pericolosi. Appena 80 carri armatı 
tedeschi dovettero sostenere e respingere il violento urto di quasi 400 carri armati nemicı. 
La maggior parte dei mezzi corazzatı nemici era del tipo „Mark IV“, „Mark VI“ e 
„Mark II“. Le truppe inglesi sostenute dalla massa dei carri armati erano numericamente 
molto superiore alle truppe italo-tedesche. 


Ancora una volta il calcolo inglese fu frustrato. Il Generale Rommel che non pensava 
minimamente a difendersi passö immediatammente al contrattacco. L’avversario pensava di 
circondarci e di chiuderci in una sacca. Rommel gettö le sue unita ancora piu nell’interno 
del deserto e agredı Pavversario con un attacco di sorpresa nel fianco scoperto. Cosi "ala 
destra inglese non poteva piu assolvere il suo compito e l’intero piano inglese — cosı 
meravigliosamente calcolato — era giä sventato ancora prima che avesse potuto svilupparsıi 
nella sua fase iniziale. 
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errechnete Plan der Engländer war schon vereitelt, ehe er sich noch in seinen Anfängen 
entwickelt hatte. Die Truppen, die den Halfayapaß besetzt hielten, brachten weiteres Durch- 
einander in die gegnerischen Pläne. Unter dem Kommando des Major Bach und des italieni- 
schen Majors Pardi befand sich dort ein deutsches Bataillon, das durch einige Flakeinhei- 
ten verstärkt war; ferner eine Abteilung italienischer Artillerie. Drei Tage lang tobte dort 
härtester Kampf, den unsere Einheiten, vollständig abgeschnitten und ohne jede Wasser- 
reserve, durchhielten. Lediglich die mittlere Kolonne der Engländer hatte einige Erfolge zu 
verzeichnen. Sie besetzte das Fort Capuzzo und am zweiten Kampftage Ober-Sollum. 


Diese Schlacht kostete die Engländer 270 Kampfwagen, während unsere eigenen Verluste 
geradezu unbedeutend waren, 


Die Zusammenarbeit der italienisch-deutschen Verbände erwies sich als vorbildlich. Alle 
Bemühungen der ehglischen Generalität, das Schlachtenglück noch zu ihren Gunsten zu 
wenden, blieben erfolglos. Mit Mühe und Not gelang es, die Masse der britischen Infanterie 
zu retten und sie in überstürzten Transporten nach Ägypten zurückzuziehen. 


Damit war der erste große Kampfcyklus in Afrika abgeschlossen. 


Einige Tage später erfuhr die Welt, daß General Wavell durch General Auchinle «& ersetzt 
worden sei. 


Le truppe che occupavano il passo Halfaya portarono un ulteriore scompiglio nei piani 
inglesi. Sotto il comando del maggiore Bach e del maggiore italiano Pardi operavano colä 
un battaglione tedesco rafforzato da alcune unitä di artiglieria controaerea, oltre ad un 
reparto italiano dı artiglieria. Per tre giorni in questo settore infuriö la piu aspra bartaglia 
sostenuta dalle nostre unitä che combattevano completamente isolate e senza alcuna riserva 
d’acqua. Soltanto la colonna centrale degli inglesi aveva registrato qualche successo. Essa 
occupö il forte Capuzzo, e nella seconda giornata combattiva Sollum Alto. La barraglia 
costava aglı inglesi 270 carri armati, mentre je nostre perdite furono addirittura insigni- 
ficantı. 


La collaboratione delle truppe italiane e tedesche si rivelö esemplare. Tutte le fatiche dei 
generali inglesi per volgere a loro favore le sorti della battaglia rimasero senza successo. 
Con grande storzo essi riusciono a salvare la massa delle fanterie, trasportandola in pre- 
cipitosa fuga verso l’Egitto. 


\ . = . j . u. . 
Cosı era concluso ıl prımo ciclo dei combattimenti in Africa. 


Alcuni giorni dopo il mondo apprese la notizia che il generale Wawell era stato sostituito 
con il generale Auchinlek. 
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Der Hafen von; Tripolis, wie ihn damals General Rommel vom Balkon des Hotel Uaddän 
| aus sah. | 


Disegno sulla pagina accanto. 


Il porto di Tripoli, come lo vide allora il Generale Rommel dal balcone dell’Albergo Uaddän. 


30 


[+ 


PN r u ° 
ei % 4 He ws 
er “ g Te 
Du 200 4 ae 22 


” 
= 





.. 
D 


re 2 . > m ö En. 
> r en > P} m u “ re 2 ii = I T Fr ya f 
ee ra N; nn va i N H or 7 - u I Ar 4 f 7 | 
ripoli visto dal Albergo Uadda 
Ze * a a 2 a “u; ı i “u 
.. . _; Pe > 
ENT ne, 
\ _. u 


a 


Jr 


AFRIKATRANSPORTE 


Wie auf allen Kriegsschauplätzen, so gehört auch in Nordafrika der Nachschub zu den 
Voraussetzungen der Kriegführung. Über Länder und Meere muß ununterbrochen ein Kraft- 
strom von Menschen und Material von der Heimat zur Front fließen. Eisenbahnen, Flug- 
zeuge, Schiffe und Lastwagen sorgen dafür, daß diese Verbindung nicht abreißt. 


Doch auch der Feind weiß, daß hier eine Lebensader der in Nordafrika kämpfenden 
Achsenstreitkräfte pulst und versucht unermüdlich, durch Angriffe zu Wasser und aus der 
Luft störend oder unterbindend einzugreifen. Vielfältig sind seine Angriffsmittel. Im Dunkel 
der Nacht versuchen leichte Seestreitkräfte, die schwerbeladenen Geleitzüge zu überraschen. 
Aus der Sonne heraus nähern sich in plötzlichen Tiefangriffen Torpedoflugzeuge; Bomber 
greifen nachts im Schein von Fallschirmraketen an. U-Boote lauern längs des durch Flug- 
zeuge gemeldeten Kurses der Schiffe. 


Die Abwehrmaßnahmen müssen daher entsprechend sein. Lückenlos muß die deutsch- 
italienische Luftwaffe den Mittelmeerraum überwachen, um rechtzeitig die drohende Feind- 
gefahr melden zu können. Pausenlos müssen die im Geleitschutz eingesetzten Seestreitkräfte 
unserer Verbündeten jeden Angriff von den »schwerbeladenen Versorgungsschiffen fern- 
halten. Gelingt es trotzdem einem feindlichen Flieger, diese Sicherung zu durchbrechen, so 
empfängt ihn das Feuer der Bordflak. Jeder weiß dann, um was es geht! 


I TRANSPORTI PER AFRICA 


Le caratteristiche del tutto particolari delle zone di guerra in Africa influenzano deeisa- 
mente anche la questione dei trasporti e delle comunicazioni. Una rete invisibile di vie 
marittime e di linee aeree collega le truppe italo-tedesche, impiegate sul continente nero, 
con la Patria. Pero anche il nemico sä che qui pulsa l’arteria vitale dell’esercito dell’Asse 
combattente nell’Africa del Nord. L’avversario tenta quindi con attachi dal mare e dall’arıa 
di tagliare questa communicazione vitale. Molteplici sono i suoi mezzi di attacco. 


Nell’oscuritä della notte, forze navali leggere tentano di attaccare j convogli. In favore della 
luce solare siavvicinano fulmineamente gli aerosiluranti ei bombardijer; notturni che attaccano 
alla luce dei razzi. I sommergibili stanno in aguato sulle rotte delle navi segnalate dagli 
aerei. 


Per questo le Forze Aeree italo tedesche devono, senza lacuna, sorvegliare tutto lo spazio 
mediterraneo per segnalare tempestivamente l’avvicinarsi del nemico. Senza tregua devono 
essere pronte le Forze Navaliı del nostro alleato italiano — come quelle dell’aviazione da 
combattimento — per difendere le navi di approvvigionamento dagli attachi incessanti dell’ 
avversario. Un aviatore che riesca ugualmente a rompere la scorta di sicurezza viene accolto 
col fuoco dell’ artiglieria controaerea di bordo. 





Oberstleutnant Graf von Klinkowström 
Leiter der Afrika Transporte 
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Viele Abschußwimpel kann die deutsche Bordflak als stolzes Siegeszeichen ihr eigen nennen, 


Afrikatransporte bedeuten. also Kampf. Kampf um den Bestand und den Erfolg in Nord- 
afrıka. Jeder Kampf fordert sein Opfer. So gaben auch hier tapfere Soldaten beider Natio- 
nen und aller Waffengattungen ihr Leben für ihr Vaterland. 


Besonderer Dank gebührt aber den Besatzungen der Handelsschiffe, die, mıt Ausnahme der 
kurzen Hafenliegezeiten, auf rastlosen Fahrten ununterbrochen freudig ihr Leben einsetzen. 


Mit Genugtuung kann jedoch gesagt werden, daß die Opfer relativ gering sind. Mit eiserner 
Disziplin durchgeführte Sicherheits- und Rettungsmaßßnahmen sorgen für. den Schutz der 
Mannschaften. 


Die Masse der Soldaten erreicht jedoch Afrıka auf dem sichereren und schnelleren Luftwege. 
Die brave Ju 52 ist für alle Afrikaner ein Begriff. Der alte Afrikaner, mit dem so seltenen 
Urlaubsschein in der Tasche, begrüßt sie wie eine alte Freundin, bringt sie ihn doch sicher 
und in wenigen Stunden nach Hause. 


I trasporti per l’Afrıca significano quindi lotte e battaglie continue: lotte per l’esistenza 
e per le vittoriose azıoni delle truppe dell’Asse, combattenti nell’Africa del Nord. 


Speciale graditudine meritano anche glı equipaggi delle navi mercantili che mettono a repen- 
taglıo la loro vita nei continui viaggi marittimi. 


Con orgoglio si puo affermare che il numero delle vittime in rapporto alla mole dei tras- 
porti marittimi &veramente esiguo. Con ferrea disciplina vengono osservate le norme di 
sicurezza per ıl salvataggio degli uomini imbarcatı. 


La massa dei soldati perö raggiunge l’Africa per via Aerea. La generosa „Ju 52“ & per 
tutti i combattenti dell’Africa oramai vecchia conoscenza ed appartiene a questo teatro di 
guerra come la sabbia al deserto. Il soldato con la rara licenza in tasca lo saluta come una 
vecchia amica, sapendo che loriporta a casa con sicurezza e rapiditä. 
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Hirn über er Küsteniiraße re ee Zögern ah a Au Jarer den ungl« ein _ ur A 
chen Kampf an, schoß zwei der Angreifer ab und kämpfte selbst dann noch weite ala 
eigene brennende FE die Maschine zum Landen zwang. ER en. 


Il disegno mostra un fatto Warmi di cui & staro POS EE un ricognitore Caproni-Ghibli 
(citato nel Bollettino di Guerra). E | 





Ritornando da un volo di rigog hizione, la macchina venne assalita da sei caccia nemicı son 
la strada litoranea. Il pilota non tentö di allontanarsi, ma acettö risoluto la lotta ineguale 
ittere due degli artaccAahle ‚prima che il motore laterale, incendiandosi, ponessc 
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Menschen und Material rollen durch Wüsten und Oasen der großen Probe entgegen. 

Viele fremdklingende Namen hört man, aber noch verbindet sich kein persönliches Erleben 
mit diesen arabischen Ausdrücken, die kaum gehört, schon wieder vergessen werden. 

Dann aber taucht aus der glühenden Einöde eine kleine freundliche Stadt auf. Bäume, 
Sträucher und Palmen lassen das blendende Weiß der Häus’chen und der Moschee noch greller 
werden, und jeder freut sıch schon auf den Schatten, der dort Erleichterung verspricht. 

Das damals noch, bunte Treiben der eingeborenen Bevölkerung war für viele der erste 
bewußte Eindruck der Ferne der Heimat, und man empfand es doppelt schön, ın den euro- 
päischen Räumen des „Albergo Sirte““ zu vergessen, hier inmitten einer unendlichen Wüste 
zu sein. (Siehe Bild Seite 39) 

Der Ortsname war auch leicht zu behalten. Syrte wurde fester Erinnerungsbegriff für alle 
„alten Afrikakämpfer.“ 

Syrte war im Mittelalter ein Zentrum des Safranhandels. Safran wurde hier angebaut und 
ausgeführt, und alles lebte direkt oder indirekt von diesem Monopol. Heute noch nennen die 
Araber Syrte: Gasr Zaafran. 

Je weiter man zeitlich zurückgeht, desto mehr wird augenfällig, daß früher hier viel bessere 
Lebensbedingungen bestanden, und es ıst daher nicht zu verwundern, daß die Geschichte 
Syrtes bis in graue Vorzeiten zurückreicht. 

Vor dem Kriege wohnten in Syrte neben 102 Europäern, 2000 Araber und 330 Juden. 

Die in der Syrtegegend wohnenden Araber gehören alle zu drei Stämmen, die selbst wieder 
in Sippen, in „Kabylen“, unterteilt sind. 

Die Fergian wöhnen längs der Küste bis zu Buerät el Hönn. Die el-Gadadfa hausen im 
Innern des Gasr Bu-Hädi, während die Maädan den restlichen Küstenstrich Syrtes bevölkern. 


Il testo ıtalıano dı questa pagina & scritto sul retro di questa pagina. 

Ed ora uomini e materiali muovevano incontro alla grande prova attraversando il Deserto 
e le Oası. 

Sirte ha un memorabile significato per ogni „vecchio“ combattente dell’Africa. Quasi tutti 
noi passammo per questa amichevole localitä che, dopo il deserto sconsolante, dava ad 
ognuno la confortante certezza che accanto alla spaventosa solitudine e al vuoto del mare 
dı sabbia esiste ancora qualche cosa degna degli uomini. Chi non sı ricorda del invitante 
„Albergo Sirte‘“ e chi non sı era rammaricato di dover passare da qui in tutta fretta? 

Gli Arabı chiamano Sirte colnome dı Gasr Zaafran. Alla cittä fu dato questo nome neı 
tempi remoti quando fiorivano nel 'suo territorio la cultura ed il commercio dello zafferano. 
Sirte era prima della guerra una localıta dı circa 2500 abitanti i quali vivevano in mezzo ad 
un peasaggio lunare disabbia esopra un suolo poco coltivato. 

Sirte € gia nel periodo preistorico una localitä abitata. Molte ricerche che riguardano quei 
lontani tempi mostrano che prima le condizioni dı vita erano migliori che oggi. Prima della 
guerra vivevano qui oltre dei 102 bianchi, 2000 arabi e 330 giudei. 


Nei dintorni di Sirte abitano 23 Cabile (una Cabile & una tribu, una stirpe famigliare), che 
sono suddivise in tre principali tribu: la prima & la tribu dei Fergiän, che popola la costa 
fino a Buerät el Honn; la seconda & quello dei el-Gadädfa, che vive nell’interno dı Gasr Bu- 
Hädi, e ia terza, chiamato Maädan, che occupa il resto della fascia costiera della Sırte. 
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In einem Umkreis von rund 20 km von Syrte wurden in den letzten 20 Jahren bemerkens- 
werte prähistorische Funde gemacht. Unter diesen sind die Zisternenreste und Bewässerungs- 
anlagen die interessantesten. 


Im Altertum hieß Syrte Macomedes. 


Die neue Geschichte Syrtes beginnt mit der Einnahme der Siedlung am 30. Dezember 1912 
durch die Italiener. 


Obwohl im Lausanner Vertrag, (Friedensschluß zwischen Italien und der Türkei) den Italie- 
nern Libyen schon zugesprochen war, mußte überall noch weitergekämpft werden. Ununter: 
brochene Aufstände erschwerten eine Befriedung. Die Zusammenstöße bei Uadi Marsıt und 
Gasr Bu Hädı am 7. bezw. 28. April ıg9ı5 und bei Syrte am 22. Mai 1920 brachten wenig- 
stens zeitweilig eine Klärung der Machtverhältnisse. 


Eine energische Aktion unter Führung von Oberst Mezzetti unterdrückte am 23. Novem- 
ber 1924 eine gefährliche Aufstandsbewegung der Araber, die unter der Führung von Ibrahim 
Sceteni standen. 


Nach unglücklich verlaufenen Gefechten mit italienischen Streitkräften zog sich Ibrahim 
Sceteni mit seinen Anhängern in die Oasen von el-Giofra zurück, wo er im Kampfe mit 
anderen aufständischen Stämmen, die unter der Führung der Brüder Sef en-Nasr standen, 
umkam. 


Heute gibt es in Syrte nicht allzuviel zu sehen. Die Moschee mit ihrem Minarett gibt der 
Sıedlung ihre Charakteristik. 1842 wurde von den Türken ein Kastell errichtet, in dem sich 
jetzt — nach einer gründlichen Restaurierung — seit 1912 die Staatsbehörden befinden. 


Sirte nei tempi passati si chıamava Macomedes. Bench& ı geografi arabi del medioevo Edrisi 
ed El Becri attribuissero sempre troppa importanza al luogo, Sirte & stata pero in ognı 
tempo. una localitä mediocre. 


Il 30 dicembre 1912 l’abitato venne conquistato dal capitano Herolanı Gaddi dopo una 
tenace resistenza da parte della guarnigione turca. 


Neltrattato dı pacediLausanne, la Libia era stata promessa all’Italia. Nella Tripolitanıa 
Orientale perö alora numerose ribellioni diedero adito a sanguinosi scontriil7 e 28 aprıle 1915 
presso Uadı Marsit, Gasr Bu Hädi e Sirte e durarono fino al 22 maggio 1920. 


Un energica azione sotto ıl comando del colonello Mezzetti represse ıl 23 novembre 1924 
un pericoloso movimento arabo condotto dal ribelle Ibrahim Sceteni. Questi si ritırava coı 
suoi seguaci nell’Oasi di Cufra, ove fu assassinato dal seguace dei fratelli Sef en Naar. 


Oggi ın Sirte non vi € molto da vedere. La Moschea con il suo minaretto da al pıccolo abıtato 
la sua caratteristica. Nel 1882 & stato eretto un castello nel quale si trovano oggı (dopo un 
radicale restauro eseguito daglı ıtalianı nel 1912) le sedi delle Autoritä statalı. 
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Im Süden der Stadt befindet sich ein Brunnenschacht, der zu einer ausgedehnten, frühchrist- 
lichen Begräbnisstätte des IV. Jahrhunderts führt. Wenige unserer Landser wissen davon. 


Der Hafen von Syrte ist sehr bescheiden und gestattet nur kleineren Schiffen ein Anlegen. 


Syrte selbst ist von kleinen Palmenhainen umgeben. Viele dieser Haine und Anpflanzun- 
gen liegen versteckt in den Uidiän (d. s. Taleinschnitte) und geben den Eingeborenen beschei- 
dene Lebensmöglichkeiten. 


Und dann ging es wieder weiter. 


Wer erinnert sich nicht an die im Sonnenglast zitternde Luft und an das gleißend reflek- 
tierte Licht der Sonnenstrahlen, als Syrte wieder hinter uns lag. 


Sand, feiner als Gesichtspuder, erstickt selbst den zähen Lebenswillen der Pflanzen, und das 
sich trotzdem manchesmal spärlich durchkämpfende Halfagras wirkt wie Hohn auf das 
Leben. | 


Ein Blick aus dem LKW vermittelt noch einmal den feinen, kobaltblauen Schein des Meeres, 
gegen den sich die kleine, weiße Silhouette Syrtes zum letzten Male abhebt. 


Einsame Telegraphenpfosten ziehen sich längs der Via Balbia, der großen Küstenstraße, ent- 
lang. Wagen auf Wagen fügen sich zu Kolonnen. Eine ununterbrochene Bewegung nach vorne. 


Italienische und deutsche Maschinen. Bleibt einer mit irgendeiner Panne liegen, so ist es 
rührend zu sehen wie deutsche und italienische Kameraden sofort helfend einspringen. Diese 
Kameradschaft zwischen den Soldaten beider Nationen ist selbstverständlich auf allen 
Pisten Afrikas. 


Nel sud della cittä si trova un pozzo che-conduce verso estese catacombe cristiane del IV 
secolo. 


Il porto di. Sirte & molto modesto e permette solo ’approdo a navi di piccolo cabottaggio. 
Sırte € circondata da piccoli palmeti che insieme a piantagioni si nascondono neglı Uidiän 
(Uidian & ıl plurale di „Uadi“, che vuol dire in arabo: „insenatura nel terreno“, „valle“, 
„letto d’acqua“ ecc.) e offrono agli indigeni modeste possibilatä di vita. 


E la marcia prosegue. 


Uno sguardo dall’automezzo, che prosegue nella colonna, riceve ancora in pıeno la tenua 
luce azzurra del mare lontano contro il quale si riflette per l’ultima volta il bianco deli- 
cato della piccola siluerta di Sirte. — Solitari pali telegrafici si rincorrono sulla Via Balbıa, 
la lunga strada costiera, sulla quale avanzano carri su carri e colonne su colonne. Macchine 
ıtaliane e tedesche. Se uno rimane fermo per qualche guasto alla macchina, & commovente 
come ı camerati italiani e tedeschi porgano subito aiuto. Questo cameratismo tra soldati 
italıanı e tedeschi si estende come un „Leitmotiv“ per tutte le strade e piste dell’Africa. 








[ 
Kamelreiter in der Wüste bei Syrte * I. 
“ ee 
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Un cammeliere nel deserto presso Sirte | % 
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Welcher Gegensatz, wenn vor unseren modernsten Lastkraftwagen und sonstigen Kriegsfahr- 
zeugen irgendein einsamer Kamelreiter unseren Weg kreuzt. So wie vor Jahrhunderten zieht 
auch heute noch der Eingeborene durch dieWüste. Zwei Welten scheinen sich hier zu berühren, 
ohne voneinander Notiz zu nehmen. Wir rechnen mit Tag, Stunde, Minute und Kilometer, 
der Eingeborene mit nichts anderem als demRhythmus seiner kleinen Lebensnotwendigkeiten, 
denen er Genüge leisten muß, um nicht unterzugehen (Bild Seite 45). 


Und während wir als Kämpfer für den zukunftsfrohen Begriff einer Großraumpolitik um 
den Lebensraum Europas kämpfen, zieht als losgelöstes Einzelwesen ein Kamelreiter durch 
die Wüste, der nur an heute denkt, das Morgen nur ahnt und mit einer größeren Dean. 
schaft nur durch seinen Glauben an Mohammed verbunden ist. 


Die Engländer hatten damals Hoffnung, durch die große Syrte zu stoßen.‘ Die Tätig- 
keit ihrer Luftwaffe war rege. Vielfach kam es zu dramatischen Luftkämpfen, in denen sich 
deutsche wie italienische Piloten auszeichneten. 


Die Zeichnung auf Seite 34 gibt einen Kampfmoment wieder, der seinerzeit im italienischen 
Wehrmachtsberitht beschrieben wurde. 


Quale contrasto vedere accanto ad un modernissimo autocarro un solitario cammelliere 
incrociare la nostra strada. Come nei secoli passati, cosı ancora oggi l’indigeno sta pellegri- 
nando attraverso il deserto. Sembra che due mondi si tocchino senza che uno si preoccupi 
dell’altro. E’ un parallellismo tra l’Oriente e l’Europa, — due mondi si avvicinano senza 
toccarsi. Noi cöntiamo giorni, ore, minuti e chilometri. L’indigeno, al contrario, non si 
ınteressa d’altro che delle sue minime necessitä di vita. 


E mentre noı combattiamo per un migliore avvenire nazionale e per assicurare alla crescente 
popolazione un piu vasto spazio, un libero cammelliere attraversa cavalcando il deserto non 
pensando all’oggi ne al’domani. Lui & legato ad una comunitä, legato soltanto spiritualmente 
attraverso la fede in Maometto. 


Due mondi s’ıncontrano qui, — due epoche —, — due estremi! 
’ 
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SIAUBIIV, 


Staub ist Vorstellung in Europa, aber ein faßbarer Begriff in unserem Nordafrika. Staub 
ist dort allgegenwärtig. 


Kolonnen von Lastwagen quälen sich vorwärts. Die Motoren, überhitzt, arbeiten bis zur 
Unkenntlichkeit verstaubt, immer noch. Es ist kaum zu fassen, daß bei diesem Staub über- 
haupt noch eine Maschine weiterläuft, 


Eine neue Kolonne arbeitet sich auf einer Piste vorwärts. Die Triebräder mahlen sich tief 
in den Untergrund und wirbeln Pulverwolken auf. Das folgende Fahrzeug verschwindet 
schon halb im Dunst des Sandstaubs, das hier beherrschend Mensch und Maschine tyran- 
nisiert. Weiter folgende Wagen ahnen nur mehr noch den vorfahrenden Wagen. Aber 
trotzdem geht es Stunden und Stunden, hunderte und aberhunderte von Kilometern weiter. 
Die Fahrzeuge sind mit einer dicken, gelblichweißen Staubschicht überzogen. Fahrer 
und Beifahrer desgleichen. Die Gesichter der Menschen erscheinen wie Erdmasken, durch 
die wie Messerschnitte die Schweißrinnen ziehen. Auf den Schweiß legt sich sofort wieder 
eine neue Staubschicht, die sich mit der Feuchtigkeit vermengt und Ockerfarbe annimmt. 
Neulinge und Optimisten verwenden Staubbrillen. Wenn aber einmal die schweiß- und 
staubverklebten Hände die Brille von dem dicken Sandpuderbelag befreien wollen, dann 
ist sie so verschmiert, daß jede weitere Mühe hoffnungslos ist. Taschentücher oder der- 
gleichen sind — obwohl gut aufbewahrt — ebenfalls bis zum Unvorstellbaren verstaubt 
und versandet. Dieser Sandpuder durchdringt alles, auch ‚‚staubsichere“ Kisten. | 


POLVERE!!!,, 


Polvere € immaginazione in Europa. In Africa & un fatto realistico e palpabile. Vi & pol- 
vere dappertutto. 


Tormentosamente colonne di veicoli si spingono avanti. Surriscaldati ed impolverati 
ı motori lavorono faticosamente. Ci si meraviglia che con tanta polvere le macchine fun- 
zionino ancora. 


Una nuova colonna si spinge avanti su una pista. I cingoli mordono profondamente il 
terreno e sollevano nubi di polvere. Il veicolo che segue scompare quasi del tutto nel 
turbine di quella polvere-sabbia, che tirannizza dominando uomini e macchine. 


I carri che seguono ai primi possono appena intuire che altri veicoli li precedono. Cio nöno- 
stante si avanza per delle ore e per centinaia di chilometri. I carri sono coperti di uno 
strato di polvere color bianco- giallastro. Conducenti, autisti ed accompagnatori altrettanto. 
La faccia degli uomini assomiglia ad una maschera di terra, sulla quale il sudore colante 
pittura profondi solchi. Su questi si formano nuovi grossi strati di polvere che, mescolati 
con altro sudore, danno al volto una colorazione del tutto caratteristica. Novizi ed ottimisti 
adoperano occhiali contro la polvere. Se si tenta di togliere dalle lenti il grosso strato di 
finissima polvere che le copre, esse si insudiciano talmente che ogni altra fatica diventa 
vana. Fazzoletti o qualchecosa di simile sono pieni di polvere perfino nelle tasche. Se a qual- 
cuno viene ın mente di aprire un baule ermeticamente chiuso per togliere da questo una linda 
pezza di tessuto, lo richiude deluso immediatamente; perfino nelle casse impermeabilizzate 
penetra questa sottilissima cipria sabbiosa. Gli orologi — se non sono ricoperti di materia 
plastica, si fermano. Non importa, poich& nel deserto il tempo non conta. 


Die Uhren — wenn nicht mit Leukoplast verklebt — bleiben mit versandetem Werk stehen. 
Das macht in vielen Fällen nichts, denn hier lebt man nicht in Stunden, sondern Tagen, ja, 
viele wissen manchesmal sogar nicht mehr, ob es Donnerstag oder Sonntag ist. 


Kommt eine kurze Fahrpause, um eine Mahlzeit auf Büchsenbasis einzunehmen, so ist gleich 
überall Sand dazwischen, er knirscht zwischen den Zähnen. 


Zäh geht es weiter, bis der Nachschub jenen zugeführt ist, die hart am Feind, Tag und 
Nacht unter Lebensbedingungen kämpfen müssen, die für Europa unvorstellbar sind. 


Zunächst fährt man noch auf der Straße, dann auf Pisten und schließlich in noch unbe- 
fahrenem Wüstengelände, wo Richtung nur noch durch den Marschkompaß einzuhalten ist, 
Mit der größten Selbstverständlichkeit der Welt sind unsere Fahrer Tag und Nacht unter- 
wegs, immer frohen Mutes und zuversichtlich, aber stets mit allen Nerven bereit, zu 
reagieren, wenn Tiefflieger sich nahen. Die Fahrer springen dann ab und suchen in der 
flachen Wüste irgendetwas, das an Deckung erinnern könnte, oder reagieren — sofern ent- 
sprechende Waffen vorhanden — gegen jene, die diese Fahrt aufzuhalten versuchen. 


Der Angriff ist vorbei, hartes Erleben und Nervenanspannung ist vorüber, und schon 
setzen sich die Maschinen wieder in Bewegung. Nach wenigen Minuten ist alles wieder 
vergessen. Man erhöht vielleicht die Durchschnittsgeschwindigkeit, um ja in der vorge- 
sehenen Zeit dort zu sein, wo Kameraden auf Nachschub warten. 


Per delle ore colonne tormentate attraversano questo mare di sabbia che come una visione 
dantesca, si estende diabolicamente senza fine. Sostando per consumare il rancio a base 
di scatolame: ovunque c’& questa maledetta polvere che schricchiola perfino sotto i denti. 
Tenacemente la colonna procede innanzi per portare i rifornimenti a coloro che debbono 
combattere in prima linea sotto condizioni inimmaginabili per l’Europa. 


Meravigliosi questi cari ragazzi delle autocolonne italo-tedesche, che senza stanchezza com- 
piono il lore dovere. | 
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EN NOFILIA 


En Nofilia ist ein großes Wüstenfort. In Friedenszeiten wird von hier aus ein Gebiet über- 
wacht, das ungefähr der Größe der Mark Brandenburg entspricht. Auf ihren wundervollen 
Rennkamelen zieht sonst hier die eingeborene Meharistentruppe aus, um ihren eintönigen 
Dienst zu versehen. 


Das Fort beherbergt außer dem Präsidium eine Poststation, eine große Funkstelle, eine 
Carabinieristation und ein Ambulatorium, das auch allen Eingeborenen zugänglich ist. 


Die kleine arabische Mustersiedlung, die von Italien, jeder Lebensgewohnheit der Ein- 
geborenen Rechnung tragend, hier errichtet wurde, entstand neben dem Wüstenfort. Schule, 
Moschee und Markt gruppieren sich um einen geräumigen Platz, in dessen Mitte die Ita- 
liener einen Monumentalbrunnen errichtet haben. Der altrömische Legionsadler krönt die 
Mittelsäule des Brunnens und gibt dem Platz seine eigene Note. 


Die Gegend an sich ist unwirtlich, trotzdem wird in den Hügeltälern eine bescheidene 
Gerstenart gezogen, die dem Eigenbedarf der Eingeborenen .dient. Die in En-Noflia 
lebenden Bewohner sind Nomaden, manche sind reiche Hirten. Kurz vor dem Ausbruch 
des Krieges zählte man dort: 14 200 Schafe, 7 300 Ziegen und 4550 Kamele, sowie eihige 
Pferde. 


EN NOFILIA 

A ridosso della ridotta Nofilia c’€ un villagio tipo arabo, che fu cosstruito a spese gover- 
nativo. La costruzione del villaggio teneva conto delle abitudini degli indigeni, che qui 
trovano tutto, dalla moschea al mercato e dalla fontana alla scuola. Il pozzo ha qui la 
forma di una bella fontana, che sorge nel centro del vasto piazzale che forma un quadrato 
rettangolare. 


La regione & per se stessa giä inospitale, ma gli indigeni riescono — almeno in qualche 
valle — a coltivare una qualitä modesta di orzo, che serve a coprire il fabbisogno degli 
stessi abitanti. Gli indigeni del luogo sono in parte nomadi ed in parte ricchi pastorı. Prima 
della guerra si contavano: 14 000 pecore, 7 300capree4 550 cammelli nonche qualche cavallo. 
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